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A b s t r a c t

The Isan language is a dialect of Northeastern region 
of Thailand. There are about 21 million speakers but there 
no Isan language lesson is provided in school. The lexicons 
therefore easily lose especially in the cultural lexicons. 
This paper is to point out level of lexical loss of Isan food 
lexemes. The 50 lexemes including food preparation and 
cooking were the data  collected from Thai - Northeast 
dictionaries and from interviewing key Isan native speakers 
who were experts at Isan food. These lexemes were used 
to ask 300 teenagers who were 15-20 years old and lived 
in the center of Khon Kaen city, Khon Kaen province.      
The findings found that there were 14 lexemes which were 
not in lexical loss phenomena while 36 lexemes were in 
lexical loss. The level of lexical loss was divided into in 5 
levels; highest, high, moderate, low, lowest.  The lexical 
loss of ‘food preparation’ lexemes were in higher level 
than the ‘cooking’ lexemes. In addition, the finding showed 
that one lexeme in ‘food preparation’; ดง [dong2] which 
is a verb was complete loss because all samplings did not 
know this lexeme.

Keywords :   lexical loss,  Isan dialect, food culture, 
semantic field
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บ ท คั ด ย่ อ

ภาษาอีสานเป็นภาษาท้องถิ่นของภูมิภาคตะวันออก      
เฉยีงเหนอืของประเทศไทยทีม่ผีูพ้ดูราว 21 ล้านคน อย่างไรกต็าม
การที่ภาษาอีสานไม่มีการเรียนการสอนในโรงเรียนนั้น ภาษา
อีสานอาจจะเกิดการสูญเสียค�ำศัพท์ได้ง่าย โดยเฉพาะค�ำศัพท์ที่
เกีย่วกบัวฒันธรรม บทความนีจ้ะเสนอให้เหน็ถงึระดบัการสญูเสยี
ค�ำศัพท์ในกลุ่มค�ำศัพท์วัฒนธรรมเกี่ยวกับอาหารอีสาน ค�ำศัพท์
เหล่าน้ีรวมค�ำเรียกวธิกีารเตรียมอาหาร และ การประกอบอาหาร 
จ�ำนวน 50 ค�ำ รวบรวมจากพจนานุกรมอีสาน-ไทยกลาง และ
จากการสัมภาษณ์ผู ้บอกภาษาหลักซ่ึงมีความรู ้ เกี่ยวกับ         
อาหารอีสาน น�ำค�ำศัพท์ทั้งหมดไปสอบถามกับวัยรุ ่นอีสาน 
จ�ำนวน 300 คน อายุระหว่าง 15-20 ปี ท่ีอาศัยอยู่ในพื้นท่ี
ตัวเมืองของจังหวัดขอนแก่น ผลการวิจัย พบว่า ค�ำศัพท์จ�ำนวน 
14 ค�ำ ไม่อยู่ในระดับการสูญศัพท์ และค�ำศัพท์ จ�ำนวน 36 ค�ำ 
เกิดภาวะของการสูญศัพท์ ระดับการสูญศัพท์แบ่งออกเป็น 
5 ระดบั คอื มากทีสุ่ด มาก  ปานกลาง น้อย และระดบั น้อยทีสุ่ด 
โดยค�ำศัพท์ส่วนใหญ่อยู่ในระดับการสูญศัพท์ ระดับ มากท่ีสุด  
และค�ำศพัท์ในกลุม่การเตรยีมอาหารอยูใ่นภาวะของการสญูศัพท์
มากกว่าค�ำศพัท์ในกลุม่การประกอบอาหาร  นอกจากนีย้งัพบว่า 
มีสูญศัพท์แบบสมบูรณ์ จ�ำนวน 1 ค�ำ คือ ค�ำว่า “ดง” เป็นค�ำ
กริยาอยู่ในกลุ่มค�ำเกี่ยวกับการเตรียมอาหาร

การสูญศัพท์ ภาษาถิ่นอีสาน วัฒนธรรมอาหาร  
กลุ่มความหมาย

ค�ำส�ำคัญ :   
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บทน�ำ
การสูญเสียภาษาท่ีเกิดขึ้นกับภาษาต่าง ๆ ทั่วโลกนั้นเป็นสาเหตุ

เบื้องต้นส่วนหนึ่งของการตายของภาษา (Language death) ที่เริ่มเป็น

ปัญหาของนักภาษาศาสตร์ในปัจจุบัน ครัส (Kruss,1992:4) ชี้ให้เห็นว่า

ภาษากว่าครึ่งหนึ่งของภาษาที่พูดในโลกราว 12,000 ภาษาได้เกิด

ปรากฎการณ์นี้แล้ว หรือกล่าวได้ว่าเหลือภาษาประมาณ 6,000 ภาษา

ในปัจจุบัน อย่างไรก็ตามภาษาทั้งหมดนี้ก็ไม่ได้รับการดูแลอย่างจริงจัง

เพียงพอที่จะเชื่อได้ว่าภาษาเหล่านี้จะไม่สูญหายไป ประเด็นเดียวกันนี้ 

ครอว์ฟอร์ด (Crawford,1998) ก็ได้แสดงให้เห็นว่าภาษาในปัจจุบัน

มีภาษาเพียงร้อยละ 40 เท่านั้นที่ได้รับการธ�ำรงรักษาและได้รับการ

ถ่ายทอดผ่านการเรียนการสอนให้กับเด็กๆ รุ่นต่อไป เพราะภาษาเป็น

วฒันธรรมอย่างหนึง่ทีแ่สดงออกถงึอัตลกัษณ์ของกลุม่ การตายของภาษา

ใดภาษาหนึ่งย่อมเชื่อมโยงกับการสูญเสียหรือการตายของอัตลักษณ์

วัฒนธรรมด้วย ดังที่คริสตัล (Crystal, 2000: 69) กล่าวว่า ภาษามีส่วน

เชื่อมโยงกับการสูญเสียวัฒนธรรมหรือการตายของวัฒนธรรมใด ๆ ซึ่ง

สมัพนัธ์กบัหลายปัจจยัและปัจจยัหน่ึง คอื ปรากฏการณ์การสญูเสียภาษา 

ดังตัวอย่างท่ีพบได้ทั่วไปของอิทธิพลการใช้ภาษาราชการ (official 

language) ในฐานะภาษาสื่อกลางที่มีการใช้เพิ่มขึ้นอย่างรวดเร็วโดย

ทั่วไปในทุก ๆ ภาษาตามการเจริญเติบโตของแต่ละชาติ นอกจากนั้น

ยังมีอิทธิพลของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล (International 

language) ที่มีบทบาทเพ่ิมข้ึนอย่างชัดเจนในศตวรรษท่ี 20 ซึ่งส่งผล

อย่างชดัเจนในภาษาท้องถิน่บางภาษาหรอืภาษารอง (minor language) 

ของแต่ละท้องถ่ินทีม่บีทบาทการใช้ลดลง ปรากฏการณ์การสญูเสยีภาษา

ดังกล่าวนี้มีระดับและบริบทที่แตกต่างกันไปตามแต่ละประเทศ เพราะ
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แต่ละประเทศนัน้ล้วนให้ความส�ำคัญกบัการดแูลรกัษาภาษาประจ�ำชาติ

หรอืภาษาราชการเป็นหลกั เช่นเดยีวกบัประเทศไทยทีภ่าษาท้องถิน่และ

ภาษารองที่พูดในท้องถิ่นต่าง ๆ ของประเทศมีบริบทการใช้ลดลงรวม

ถึงภาษาถิ่นอีสานด้วย

ภาษาถิ่นอีสาน (Isan dialect) เป็นภาษาประจ�ำภูมิภาคตะวันออก

เฉียงเหนือของประเทศไทยซึ่งมีจ�ำนวนผู้พูดประมาณ  21 ล้านคนใน

ภาคอีสานและทั่วประเทศ ปัจจุบันภาษาถิ่นอีสานมีการใช้ลดน้อยลง 

ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นของการสูญเสียค�ำศัพท์ภาษาถิ่นอีสานดังท่ี คริสตัล 

(Crytal, 2000) กล่าวไว้ข้างต้น สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (2549 : 2) ก็ได้แสดง

ความคิดเห็นในแนวทางเดียวกันกับ คริสตัล คือ การสูญเสียค�ำศัพท์ใน

ภาษาท้องถิ่นย่อมหมายถึงการสูญเสียอัตลักษณ์และภูมิปัญญาของ      

ท้องถ่ินท่ีมีมรดกวฒันธรรมทีจ่ะส่งต่อไปยงัรุ่นต่อไป อย่างไรกต็าม แม้ว่า

นักภาษาศาสตร์จะตระหนักถึงความส�ำคัญของการธ�ำรงรักษาภาษาถิ่น

เพือ่ไม่ให้เกดิการสญูหายไปอย่างรวดเรว็ แต่กไ็ม่สามารถปฏิเสธอิทธพิล

ของภาษาหลัก (Major language) ได้ เช่นเดยีวกบับรบิทของสงัคมไทย

ที่ภาษาไทยกลางซึ่งนิยมหมายถึงภาษาไทยกลางที่พูดที่กรุงเทพนั้นมี

อทิธพิลอย่างมากต่อคนในภูมิภาคและต่อการคงอยู่ของภาษาถิ่นอีสาน 

ภาษาไทยกลาง มีบริบทการใช้ในชีวิตประจ�ำวันของคนอีสานท้ังท่ีบ้าน 

โรงเรียน สถานท่ีท�ำงาน และทีส่าธารณะโดยทัว่ไป ดงัที ่วชริา บญุเกือ้ 

(2553: 61) เสนอว่าภาษาไทยกลางมีอิทธิพลต่อคนอีสานและท�ำให้เกิด

การสูญหายของส�ำนวนอีสานดั้งเดิม นอกจากนี้พ่อแม่ยังมีค่านิยมพูด

ภาษาไทยกลางกบัลกู ทัง้ทีพ่วกเขาพดูภาษาอสีานเป็นภาษาแม่ ทรยัเออร์ 

(Trier,1934 อ้างใน Gordon, 1982: 67) แสดงความเชื่อมโยงของ        

การสูญศัพท์ค�ำใดค�ำหนึ่งนั้นมีผลกระทบต่อค�ำในกลุ่มความหมาย
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เดยีวกนั กล่าวคอื ค�ำทีส่ญูเสยีไปอาจจะท�ำให้ค�ำทีม่คีวามหมายใกล้เคยีง

เปลีย่นแปลง ความหมายเพือ่น�ำมาใช้อธบิายความหมายของค�ำท่ีสูญไป 

หรือกล่าวได้ว่าค�ำที่มีความหมายใกล้เคียงกันของกลุ่มค�ำเดียวกันนั้น     

อาจจะมคีวามหมายกว้างขึน้ หรอืค�ำทีส่ญูไปอาจจะมีการยืมค�ำศพัท์จาก

ภาษาอื่นมาใช้อธิบายความหมายแทน แนวคิดของทรัยเออร์นี้เชื่อมโยง

ไปถึงการยืมค�ำศัพท์ภาษาไทยกลางมาใช้ในการสนทนาดังท่ี Rattana 

(2000) ได้เคยแสดงผลการศึกษาเร่ืองการปนค�ำศัพท์ภาษาไทยถิน่อสีาน

กบัภาษาไทยกลางของสนทนาในชีวิตประจ�ำวัน ปรากฏการณ์การยืมค�ำนี้

เกิดข้ึนโดยทั่วไปของภาษาสองภาษาที่สัมผัสกันหรือปรากฏการณ์      

การสัมผัสภาษา (รัตนา จันทร์เทา, 2554) ของผู้พูดสองภาษาหรือผู้พูด

หลายภาษา ดังนัน้ การรบัเอาค�ำยมืภาษาไทยกลางมาใช้แทนภาษาอสีาน

จึงเกิดขึ้นโดยท่ัวไป ปรากฏการณ์การสูญเสียภาษานั้นอาจจะเกิดขึ้น

อย่างค่อยเป็นค่อยไปและระดบัของการสูญเสยีทีม่หีลกัฐานแสดงให้เห็น

ชดัเจน คอื ระดบัค�ำศัพท์ หรอืเรยีกว่า “การสญูศพัท์” หรอืการสญูค�ำศพัท์

ก็ว่า (Lexical loss) González-Cruz, (2014 : 34) เขียนบทความอธิบาย

การสญูศัพท์ในผูพ้ดูสองภาษา ได้แก่ ภาษาฮงักาเรยีนและภาษาเยอรมนั 

ที่อาศัยอยู่ในประเทศออสเตรีย ซึ่งพูดภาษาเยอรมัน ผลการศึกษาของ

เขาแสดงให้เหน็ว่า การสญูเสยีภาษานัน้เกดิขึน้ในระดบัค�ำศพัท์มากท่ีสดุ 

โดยเฉพาะค�ำนามและค�ำกริยาบางค�ำ 

งานวิจัยเกี่ยวกับ การสูญศัพท์ (Lexical loss) ส่วนใหญ่เป็นผลงาน

ที่กระจายอยู่ในการศึกษาเร่ือง การเปล่ียนแปลงค�ำศัพท์ การแปรของ

การใช้ค�ำศัพท์ในภาษาถิ่นที่พบว่า กลุ่มผู้สูงอายุยังคงใช้ค�ำศัพท์ท้องถิ่น 

มากกว่ากลุม่อายนุ้อย (อัญชล ีบรูณะสงิห์, 2531; สายณั สวมทอง, 2544; 

ศิรินยา จิตบรรจง, 2545; รังสิตา สุวรรณมุสิก, 2547; พิณรัตน์ 
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อัครวัฒนากุล, 2555) การปนภาษาไทยกลางและภาษาถิ่น หรือ ภาษา

กลุ ่มชาติพันธุ ์ รวมถึงงานศึกษาเกี่ยวกับภาษาในภาวะวิกฤตและ

การฟื้นฟูภาษา  งานต่าง ๆ เหล่านี้ สะท้อนให้เห็นว่าภาษาถิ่นก�ำลังจะ

ลดบทบาทลงในชีวิตประจ�ำวันของคนท้องถิ่น รวมถึงภาษาอีสานด้วย 

มีเพียงงานวิจัยของ อิสรีย์ สว่างดี และ ทัศนาลัย บูรพาชีพ (2558) 

ท่ีศกึษาเกีย่วกบั “การวเิคราะห์การเปลีย่นแปลงค�ำศพัท์ประกอบอาหาร

ในภาษาไทยถิน่เหนอืของคนสามช่วงอายใุนจงัหวดัเชยีงใหม่” ซึง่ผลงาน

วจิยัพบว่า ค�ำศพัท์เกีย่วกบัการประกอบอาหาร จ�ำนวน 48 ค�ำ มีค�ำศัพท์

จ�ำนวน 2 ค�ำ ท่ีไม่มผีูใ้ช้แล้ว ดงัน้ันผลการวิจยันีจ้งึไม่ซ�ำ้ซ้อนกบังานวจิยั

ท่ีเคยท�ำเผยแพร่แล้วในด้านประเดน็การศึกษา คอื ยงัไม่มกีารศกึษาด้าน

การสูญศัพท์ 

บทความนี้ใช้แนวคิดเรื่อง การสูญศัพท์ (Lexical loss) มาใช้ใน

การวเิคราะห์หมวดหมู่ความหมาย (Semantic field) เกีย่วกบั “การเตรยีม

อาหาร” และ “การประกอบอาหาร” ของคนอีสานซึ่งเป็นค�ำศัพท์

วัฒนธรรมที่แสดงอัตลักษณ์ของท้องถิ่นอีสาน แต่เนื่องด้วยวิถีชีวิตของ

คนอสีานในสังคมเมอืง เช่นเมอืงขอนแก่นซึง่เป็นศนูย์กลางของภาคอสีาน  

การกลายเป็นสังคมเมือง (Urbanization) ท�ำให้รูปแบบการด�ำเนินชีวิต 

การรับประทานอาหาร การประกอบอาหาร ของคนอีสานเปลี่ยนแปลง

ไปจากอดีตที่เคยรับประทานอาหารร่วมกันในครอบครัว โดยมีผู้หญิงใน

บ้านมีบทบาทส�ำคัญกับการประกอบอาหาร กลายเป็นการซ้ืออาหารถุง

หรืออาหารส�ำเร็จมารับประทาน ดังนั้น ค�ำศัพท์เกี่ยวกับอาหารอีสานจึง

อาจจะสูญไปในกลุ่มผู้ใช้ภาษาอีสาน โดยเฉพาะวัยรุ่นในสังคมเมือง

เศรษฐกิจ การกลายเป็นสังคมเมืองที่มีความเจริญนี้ท�ำให้มีผู ้อพยพ

เข้ามาอาศัยและท�ำงานในตัวเมืองของจังหวัดขอนแก่นจ�ำนวนมากขึ้น 
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ซึ่งเห็นได้จากการขยายตัวของภาคธุรกิจที่อยู่อาศัยในตัวเมืองที่เพ่ิมขึ้น

อย่างรวดเรว็ในช่วงเวลา 10 ปีทีผ่่านมา ส่งผลให้ภาษาไทยกลางมีบทบาท

ส�ำคัญในฐานะที่เป็นภาษากลางในการสื่อสาร (Lingual franca) ของ

ผูค้นในตวัเมอืงขอนแก่น  ดงันัน้พืน้ทีว่จิยัในตวัเมืองของจงัหวดัขอนแก่น

จึงน่าจะเป็นตัวแทนของพ้ืนที่ตัวเมืองหลักของภาคอีสานและสะท้อน

ให้เหน็ถงึการสญูศพัท์ด้านอาหารของคนอีสานได้ชดัเจนกว่าพืน้ทีช่นบท

ท่ีส่วนใหญ่ยังมีวิถีชีวิตไม่แตกต่างจากอดีตมากเท่ากับสังคมเมืองใหญ่

ทางเศรษฐกิจและการศึกษาอย่างตัวเมืองขอนแก่น 

ระเบียบวิธีวิจัย
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ืออธิบายระดับการสูญศัพท์วัฒนธรรม

อาหารอสีานโดย “อาหารอสีาน” ในงานวจิยันี ้หมายถงึ อาหารคาวหรอื

กับข้าว ไม่รวมของหวานและเคร่ืองดื่ม โดยคัดเลือกค�ำศัพท์ที่เกี่ยวกับ 

“การเตรยีมอาหาร” และ “การประกอบอาหาร” ทีเ่ป็นวฒันธรรมอาหาร

ดัง้เดมิของอสีานเท่านัน้ ไม่รวมการปรับรูปแบบการปรงุอาหารอสีานเป็น

แบบสมัยใหม่ งานวจิยันีเ้ป็นงานทางด้านภาษาศาสตร์ ประเดน็การสญูศพัท์ 

ในหมวดหมู ่ค�ำศัพท์วัฒนธรรมเกี่ยวกับอาหารของภาษาถิ่นอีสาน  

รวบรวมค�ำศัพท์จากพจนานุกรมอีสาน-ไทยกลาง จ�ำนวน 2 เล่ม ได้แก่ 

ส�ำนักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ (2537) และ มหาวิทยาลัย

ขอนแก่น (2532)  จ�ำนวน 50 ค�ำ เป็นค�ำศพัท์ทีแ่สดงถงึวฒันธรรมอาหาร

ของภาคอีสานโดยทั่วไป พื้นที่วิจัย คือ ตัวเมืองของอ�ำเภอเมือง จังหวัด

ขอนแก่น

ผู้วิจัยในฐานะเป็นเจ้าของภาษาอีสานจะน�ำค�ำศัพท์ทั้งหมดไป

ตรวจสอบความหมายกบัผูบ้อกภาษาหลกั เพศหญงิอาย ุระหว่าง 50-60 ปี 
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จ�ำนวน 4 คน โดยสอบถามด้วยวิธีการใช้ค�ำถามน�ำ เพือ่ตรวจสอบความรู้

ของผูบ้อกภาษาหลกั ซึง่มคีวามเชีย่วชาญด้านอาหารอีสานในพ้ืนท่ีอ�ำเภอ

เมือง จังหวัดขอนแก่น  หลังจากนั้นน�ำค�ำศัพท์ทั้งหมดไปสัมภาษณ์   

กลุ่มตัวอย่าง คือ วัยรุ่นอีสาน ที่อาศัยอยู่ในตัวเมืองจังหวัดขอนแก่น    

ไม่เคยย้ายท่ีอยู่และพูดภาษาอีสานเป็นภาษาแม่ อายุระหว่าง 15-20 ปี 

จ�ำนวน 100 คน ทั้งเพศชาย 50 คน และเพศหญิง 50 คน โดยใน

แบบสอบถามไม่ได้อธิบายความหมาย หรือ ยกตัวอย่างการน�ำไปใช้

ประกอบ เพื่อให้กลุ่มเป้าหมายสามารถเชื่อมโยงค�ำศัพท์นั้นไปสู่อาหาร

อีสานประเภทใดประเภทหนึ่งได้ด้วยความรู้ของตนเอง ดังนั้น หากไม่

สามารถเชื่อมโยงความหมายของค�ำศัพท์ไปสู่การใช้เตรียมอาหาร หรือ

การประกอบอาหารได้ จะถือว่ากลุ่มเป้าหมายไม่ได้ใช้ค�ำศัพท์นั้นใน

บริบทของอาหารอีสาน

เมือ่น�ำค�ำศพัท์ทัง้หมดทีไ่ด้จากแบบสอบถามประกอบการสมัภาษณ์

จากกลุม่เป้าหมายแล้ว จะหาค่าเฉลีย่ทางสถติร้ิอยละของการใช้ค�ำศพัท์

แต่ละค�ำในชวิีตประจ�ำวัน เพ่ือจดักลุม่ค�ำศัพท์ทีอ่ยูใ่นระดบัการสูญศพัท์ 

และปัจจัยท่ีมีผลต่อการใช้หรือไม่ใช้ค�ำศัพท์ภาษาอีสาน โดยผู้วิจัยได้

จัดแบ่งระดับการสูญศัพท์ออกเป็น 6 ระดับ ตามค่าเฉลี่ยร้อยละ การใช้

ค�ำศัพท์ทั้ง 50 ค�ำ ในชีวิตประจ�ำวันของกลุ่มตัวอย่าง  ดังนี้ 

ระดับ [5] เกิดการสูญศัพท์ระดับ  มากที่สุด   

	 หมายถึง กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 81-100 ไม่ใช้ค�ำศัพท์นี้

ระดับ [4] เกิดการสูญศัพท์ระดับ  มาก        

	 หมายถึง กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 61-80 ไม่ใช้ค�ำศัพท์นี้

ระดับ [3] เกิดการสูญศัพท์ระดับ ปานกลาง  

	 หมายถึง	 กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 41-60 ไม่ใช้ค�ำศัพท์นี้
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ระดับ [2] เกิดการสูญศัพท์ระดับ น้อย        

	 หมายถึง	กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 21-50 ไม่ใช้ค�ำศัพท์นี้

ระดับ [1] เกิดการสูญศัพท์ระดับ  น้อยที่สุด  

	 หมายถึง	กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 1 -20 ไม่ใช้ค�ำศัพท์นี้

ระดับ [0] ไม่เกิดการสูญศัพท์	           

	 หมายถึง	 กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 0 ไม่ใช้ค�ำศัพท์นี้

  	 (หรือกลุ่มตัวอย่างทุกคนใช้ค�ำศัพท์นี้)

จากการแบ่งระดับการสูญศัพท์ข้างต้น ระดับที่ 1-5 คือ ค�ำศัพท์ที่

เกดิปรากฏการณ์สญูศัพท์ ส่วนระดบั 0 คอื ค�ำศพัท์ท่ีไม่เกดิการสญูศพัท์ 

การใช้สถิติอย่างง่ายประกอบการวิเคราะห์เร่ืองการสูญศัพท์ในภาษา

อีสาน หมวดหมู่ค�ำเกี่ยวกับอาหารครั้งนี้ จึงเป็นงานวิจัยที่ใช้ข้อมูล

ทั้งด้านปริมาณและข้อมูลด้านคุณลักษณะ โดยมีสมมติฐานการวิจัย ว่า 

ค�ำศัพท์วัฒนธรรมอาหารอีสานที่เกี่ยวกับ “การเตรียมอาหาร” น่าจะอยู่

ในภาวะสูญศัพท์มากกว่าค�ำศัพท์ในกลุ่ม “การประกอบอาหาร” 

ค�ำศัพท์เกี่ยวกับอาหารอีสาน
ค�ำศัพท์เกี่ยวกับอาหารอีสาน หมายถึง ค�ำศัพท์ภาษาอีสานที่ใช้ใน

การเตรียมอาหารหรือวัตถุดิบ และค�ำศัพท์เกี่ยวกับการปรุงอาหาร 

การประกอบอาหาร และเป็นค�ำศัพท์ที่ใช้กับอาหารอีสานประเภท

อาหารคาว หรอืกบัข้าว ไม่รวมอาหารหวานและเครือ่งด่ืม ค�ำศพัท์ในงาน

วิจัยนี้แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ ค�ำศัพท์เกี่ยวกับการเตรียมอาหาร 

จ�ำนวน  25 ค�ำ และค�ำศัพท์เกี่ยวกับการประกอบอาหาร จ�ำนวน 25 ค�ำ 

ดังความหมายต่อไปนี้
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ค�ำศัพท์เกี่ยวกับการเตรียมอาหาร
ค�ำที่   ค�ำศัพท์	  ความหมาย	   	 ตัวอย่าง 
1	 หม่า	 แช่ข้าวเปลือก	   แช่ข้าวเปลือกข้าวเหนียวเตรียมนึ่ง

2	 ดง	 อุ่น		    ดงข้าวสวย (ขั้นตอนการหุงข้าว)

3	 เคี่ยน	 ขูด	  	   เคียนหน่อไม้

4	 คั้น	 คั้น		    คั้นส้มผัก 

5	 คัว	 ล้างท�ำความสะอาด	  คัวปลา 

6	 จัก	 สับ/ขูด		    จักหน่อไม้	

7	 ซิด	 สลัด/สลับ 	   ซิดข้าว

8	 ซอย	 สับ		    ซอยบักหุ่ง 

9	 ซง	 ผสม/ปน		   ซงบักหมี้ (ขนุน)

10	 ซัวะ	 แกะออก/แคะออก    ซัวะเปลือกหอย

11	 ซาย	 ท�ำให้ไม่ติดกัน	   ซายข้าว (ข้าวเหนียว)	

12	 ซาว	 ท�ำให้ไม่ติดกัน	   ซาวข้าว (ข้าวเปลือกข้าวเหนียว)

13	 ญั่ว	 คลุกเคล้า /โคลก	   ญั่วหน่อไม้	

14	 หญ�่ำ	 คลุก/ผสม	   หย�่ำส้ม

15	 หญอง	 คลุก /บีบ		   หญองยานาง/หญองส้มผัก

16	 หลก	 เอาออก/เอาขึ้นมา	   หลกขนไก่

17	 ดอง	 ดอง		    ดองหน่อไม้

18	 ตาก	 ตาก		    ตากเนื้อ 

19	 ทุบ	 ทุบ		    ทุบเนื้อ

20	 นวด	 นวด / คลึง	   นวดข้าว

21	 บั้ง	 บั้ง		    บั้งปลา

22   	 บีบ	 บีบ		    บีบข้าวปุ้น (ขนมจีน)	

23  	 เบื่อ	 หมัก		    เบื่อข้าว 
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24   	 ฟัก		  สับ		  ฟักเนื้อ

25   	 เอือบ/เอียบ	 หมัก		  เอียบปลา

	

ค�ำศพัท์บางค�ำข้างต้นน้ันอาจจะเป็นค�ำศัพท์ทีม่คีวามหมายตรงกนั

กับภาษาไทยกลาง แต่อาจจะแตกต่างกันที่การน�ำไปใช้กับการเตรียม

อาหาร เตรียมวัตถุดิบ เช่น ค�ำว่า  “ทุบ” ในภาษาไทยกลางนั้น อาจจะ

ใช้กับการ ทุบกระเทียม ซึ่งในภาษาอีสานก็ใช้ค�ำศัพท์เดียวกัน อย่างไร

กต็าม ค�ำศพัท์เก่ียวกบัการเตรยีมอาหารส่วนใหญ่ข้างต้นนัน้เป็นค�ำศัพท์

ที่ใช้กับการเตรียมอาหารอีสานซึ่งเป็นอาหารประจ�ำท้องถิ่นอีสานโดย

ทั่วไป ต่อไปเป็นค�ำศัพท์เกี่ยวกับการประกอบอาหารอีสาน ดังนี้

ค�ำศัพท์เกี่ยวกับการประกอบอาหาร  
ค�ำที่	 ค�ำศัพท์		 ความหมาย	 ประเภทอาหาร(ตัวอย่าง) 

1	 ก้อย		  ก้อย (ไม่สุก)	 ก้อยกุ้ง/ก้อยปลา/ก้อยเน้ือ

2	 แกง		  แกง (ไม่ใส่กะทิ)	 แกงบักเขือ

3	 ขาง		  รนไฟ		  ขางหมากเขือ

4	 ขั่ว		  ผัด (ไม่ใช้น�้ำมัน)	ขั่วหมี่

5	 จี่		  ย่าง		  จี่หอย จี่ปลา

6	 แจ่ว		  แจ่ว		  แจ่วปลาแดก (ปลาร้า)

7	 จุ๊		  แล่เนื้อเป็นแผ่นบางๆ	 จุ๊เนื้อ

8	 ซุบ	 โคลกผักต้มใส่พริกและน�้ำปลาร้า 	 ซุบหน่อไม้

9	 ต�ำ		  ต�ำ		    	 ต�ำหมากหุ่ง

10	 ต้ม		  ต้ม (ไม่ใส่กะทิ)		  ต้มไก่

11	 นึ่ง		  นึ่ง			   นึ่งปลา
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ค�ำที่	 ค�ำศัพท์		 ความหมาย	 ประเภทอาหาร(ตัวอย่าง) 

12	 เนี่ยน/เงี่ยน	 เนี่ยน		  เนียนหมากเขือ

13	 บอง / บ๋อง	 บอง		  แจ่วบอง

14	 ปิ้ง		  ปิ้ง		  ปิ้งไก่

15	 ป่น		  ป่น		  ป่นปลา

16	 เผา		  เผา		  เผาปลา

17	 พ้า		  พล่า		  พ้ากุ้ง

18	 ย่าง		  ย่าง		  ย่างปลา

19	 ลวก		  ลวก		  ลวกผัก

20	 ลาบ		  ลาบ		  ลาบงัว (เนื้อวัว)

21	 หมก		  หมก		  หม๋กปลา

22	 หลาม		  หลาม		  หลามปลา

23	 อ่อม		  อ่อม		  อ่อมกบ

24	 อุ๊		  อุ๊		  อุ๊หน่อไม้

25	 เอาะ		  ต้ม(น�้ำน้อย)	 เอาะปู 

				     

ค�ำศัพท์เกี่ยวกับการประกอบอาหารข้างต้นแสดงให้เห็นถึง

วฒันธรรมการบรโิภคอาหารของคนอสีานผ่านค�ำศัพท์ข้างต้น แม้ว่าอาจ

จะมีค�ำศัพท์บางค�ำที่ใช้ตรงกับภาษาไทยกลางเน่ืองจากมีวิธีการปรุง

อาหารที่ใกล้เคียงกัน แต่กรรมวิธีการท�ำ การปรุง แตกต่างกัน ตัวอย่าง 

ค�ำว่า “ขั่ว” เช่น ขั่วหมี่ ในภาษาไทยกลางใช้ค�ำว่า “ผัด” ปัจจุบัน

คนอีสานก็ใช้ค�ำว่า “ผัด” กับ “หมี่” เช่นกันเพราะเปลี่ยนกรรมวิธีการ

ประกอบอาหารจากเดิมค�ำว่า “ขั่ว” คือการผัดโดยไม่ใช้น�้ำมัน อาจจะ

ใช้น�ำ้เปล่าท�ำให้เส้นหมีย่บุตวัลงแล้วจงึปรงุเครือ่ง เพราะในอดตีคนอสีาน
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นิยมบริโภค “หมี่แห้ง” ดังนั้น จึงต้องแช่น�้ำก่อนและเวลา “ขั่ว” ก็จะ

หยอดน�้ำลงไปเรื่อย ๆ เพื่อให้เส้นหมี่นุ่ม แต่ปัจจุบันเส้นหมี่ส่วนใหญ่

ไม่ใช้เส้นแห้งแล้วเพราะเสียเวลาแช่น�้ำให้เส้นนุ่ม นิยมใช้เส้นสดคือ

เส้นหมี่ที่มีความอ่อนและนุ่มอยู่แล้วสามารถน�ำไป “ผัด” ได้เลย ดังนั้น 

จึงไม่ต้องอาศัยน�้ำเปล่าในการ “ขั่ว” กรรมวิธีการ “ขั่ว” จึงเปลี่ยน

เป็นการ “ผัด” โดยใช้น�้ำมันไม่ให้เส้นหมี่ติดกระทะ การเปลี่ยนแปลง

กรรมวิธีการประกอบอาหารนี้ท�ำให้เกิดการ ยืมค�ำ ว่า “ผัด” ในภาษา

ไทยกลางเข้ามาใช้แทนค�ำว่า “ขัว่” ดงันัน้จงึเป็นหลกัฐานทางภาษาศาสตร์

เช่นกันว่า ค�ำว่า “ผัด” ไม่ใช่ค�ำในภาษาอีสาน แต่คนอีสานยืมค�ำและ

วธิกีารประกอบอาหารโดยใช้น�ำ้มนัมาจากภาคกลาง และน�ำมาดัดแปลง

กับการประกอบอาหารอีสาน เช่น ข้าวต้มผัด คือ การน�ำข้าวเหนียวที่

สุกผสมน�้ำกะทิ ปรุงรสนิดหน่อย และผัดให้เข้ากันแล้วน�ำมาท�ำ ข้าวต้ม

มัด ซึ่งเป็นการประสมทางวัฒนธรรมการประกอบอาหารของคนอีสาน

และภาคกลาง เป็นต้น

การสูญศัพท์ เกี่ยวกับอาหารอีสาน
ค�ำศพัท์จ�ำนวน 50 ค�ำ ทีเ่กีย่วกบัการเตรียมอาหารและการประกอบ

อาหารอีสานน้ัน กลุ่มเป้าหมายซ่ึงเป็นตัวแทนของกลุ่มวัยรุ ่นอีสาน

ที่พูดภาษาอีสานเป็นภาษาแม่ (Mother tongue ) หรือภาษาแรก (First 

language) มีการใช้ค�ำศัพท์เกี่ยวกับอาหารอีสานหรือไม่ อย่างไร 

การเลือกพืน้ทีว่จิยัเป็นตัวเมืองจงัหวัดขอนแก่นน้ันเพราะตัวเมอืงขอนแก่น

เป็นตวัแทนของตวัเมอืงอสีานสมยัใหม่ทีม่คีวามเจรญิทางด้านการศึกษา 

การคมนาคม เศรษฐกิจ และผู้คนมีวิถีชีวิตแบบสังคมเมือง ดังนั้น 
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การเลือกพื้นที่วิจัยกับกลุ ่มตัวอย่างในงานวิจัยนี้จะท�ำให้เห็นภาพ

การสูญศัพท์ที่เกี่ยวกับอาหารได้ชัดเจนกว่าสังคมชนบทอีสานโดยทั่วไป

ผลการวจัิย พบว่า ค�ำศัพท์เกีย่วกบัอาหารอสีานท่ีไม่เกดิการสญูศพัท์ 

หรืออยู่ระดับ [0] จ�ำนวน 14 ค�ำ และค�ำศัพท์ที่อยู่ในภาวการณ์สูญศัพท์

ในระดับต่างๆ จ�ำนวน 36 ค�ำ โดยอยูใ่นระดบัท่ี [1] หรอืระดับ “น้อยท่ีสดุ” 

จ�ำนวน 6 ค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 12  ระดับที่ [2] หรือระดับ “น้อย” จ�ำนวน 

9 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 18 ระดับที่ [3] หรือระดับ “ปานกลาง” จ�ำนวน 

4 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 8 ระดับที่ 4 หรือระดับ”มาก” จ�ำนวน 4 ค�ำ  

คิดเป็นร้อยละ 8 ระดับที่ [5] หรือระดับมากที่สุด จ�ำนวน 13 ค�ำ 

คิดเป็นร้อยละ 26 ดังรายละเอียดในตารางที่ 1 ต่อไปนี้

ตารางที่ 1 จ�ำนวนค�ำและร้อยละของค�ำศัพท์ที่เกิดการสูญศัพท์

ระดับ
การสูญศัพท์

ค�ำศัพท์เกี่ยวกับ
การเตรยีมอาหาร/วตัถดุบิ

ค�ำศัพท์เกี่ยวกับ
การประกอบอาหาร

รวม

จ�ำนวนค�ำ ร้อยละ (%) จ�ำนวนค�ำ ร้อยละ (%) จ�ำนวนค�ำ ร้อยละ(%)

ระดับ  [0] 2 8 12 48 14 28

ระดับ  [1] 2 8 4 16 6 12

ระดับ  [2] 7 28 2 8 9 18

ระดับ  [3] 4 16 0 0 4 8

ระดับ  [4] 2 8 2 8 4 8

ระดับ  [5] 8 32 5 20 13 26

   รวม 25 100 % 25 100 % 50 100 %
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การสูญศัพท์ของค�ำเรียกอาหารอีสาน

ตารางที่ 1 ข้างต้นแสดงให้เห็นถึงการคงอยู่และการสูญศัพท์ของ

ภาษาอีสานในหมวดค�ำศัพท์เกี่ยวกับอาหาร โดยพบว่า จ�ำนวนค�ำศัพท์

ที่อยู่ในระดับ [0] กล่าวคือ ไม่อยู่ในภาวการณ์สูญศัพท์มีจ�ำนวนทั้งหมด 

14 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 28 ของค�ำศัพท์ทั้งหมด และค�ำศัพท์ที่อยู่ในภาวะ

ของการสูญศัพท์ระดับต่าง ๆ มีจ�ำนวน 36 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 82 ของ

ค�ำศพัท์ทัง้หมด นอกจากนัน้ค�ำศัพท์ทีอ่ยูใ่นกลุม่สูญศพัท์ พบว่า จ�ำนวน

มากที่สุดอยู่ในระดับการสูญศัพท์ ระดับ [5] “มากที่สุด” จ�ำนวน 13 ค�ำ 

หรอืคดิเป็นร้อยละ 26 ของค�ำศพัท์ทัง้หมด จ�ำนวนสถติิดังกล่าวนีอ้ธบิาย

ให้เป็นปรากฏการณ์การสญูศัพท์วัฒนธรรมเกีย่วกบัอาหารของคนอสีาน 

ว่าค�ำศพัท์ส่วนใหญ่อยูใ่นภาวการณ์สญูศพัท์ และอยูใ่นภาวการณ์สญูเสยี

ระดับ “มากที่สุด” เป็นจ�ำนวนมาก หรือ ใกล้เคียงกับจ�ำนวนค�ำศัพท์ท่ี

ไม่เกิดการสูญศัพท์  ดังนั้น ค�ำศัพท์จ�ำนวน 13 ค�ำเหล่านี้หากในอนาคต

เกิดการสูญศัพท์อย่างสมบูรณ์ กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างทุกคนไม่มีใครใช้

ค�ำศพัท์เหล่านีใ้นชวีติประจ�ำวนั ค�ำศพัท์เหล่านีก้น่็าจะสญูในเวลาไม่นาน

จ�ำนวนตวัเลขข้างต้นเมือ่น�ำมาแบ่งตามกลุม่ค�ำศพัท์ออกเป็น 2 กลุม่ 

คอื ค�ำศพัท์เกีย่วกบั “การเตรยีมอาหาร” หรอืเตรยีมวตัถดิุบและค�ำศพัท์

เกี่ยวกับ “การประกอบอาหาร” พบว่า ค�ำศัพท์เกี่ยวกับ “การเตรียม

อาหาร” อยู่ในภาวะเกิดการสูญศัพท์มากกว่า ค�ำศัพท์ที่อยู ่ในกลุ่ม 

“การประกอบอาหาร” โดยพบว่า ค�ำศพัท์ในกลุม่ “การประกอบอาหาร” 

มีระดับการสูญศัพท์ระดับ [0] จ�ำนวนถึง 12 ค�ำ หรือคิดเป็นร้อยละ 48 

ของค�ำศัพท์ท้ังหมด ในขณะที่ค�ำศัพท์กลุ่ม “การเตรียมอาหาร” อยู่ใน

ภาวะของการสูญศัพท์ ระดับ [5] จ�ำนวน 8 ค�ำ หรือคิดเป็นร้อยละ 32 

ของค�ำศัพท์ทั้งหมด ตารางที่ 2 ต่อไปนี้แสดงค�ำศัพท์ที่อยู่ในภาวะของ

การสูญศัพท์ ระดับต่าง ๆ 
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ตารางที่ 2 ค�ำศัพท์ในระดับต่าง ๆ ของการสูญศัพท์

ระดับ
การสูญศัพท์

ค�ำศัพท์เกี่ยวกับ
การเตรยีมอาหาร/

วตัถดุบิ

ค�ำศัพท์เกี่ยวกับ
การประกอบอาหาร

จ�ำนวน
ค�ำ

ร้อยละ    
(%)

ระดับ  [0] ดอง   ตาก

ก้อย  ส้ม  แจ่ว   ต�ำ   

ต้ม    นึ่ง  ปิ้ง   ป่น  

ย่าง  ลวก  ลาบ   หมก  

ค�ำ
ร้อยละ    

(%)

ระดับ  [1] หม่า  บั้ง จี่  ซุบ  เผา อ่อม 6 12

ระดับ  [2]
ซาว   บีบ     คั้น   คัว 

ฟัก    นวด   ทุบ
บอง  ขั่ว  9 18

ระดับ  [3] ซอย   ซง   หลก   เอียบ - 4 8

ระดับ  [4] ซิด    หญ�่ำ พ้า    อุ๊ 4 8

ระดับ  [5]
ดง    เคี่ยน  จัก    ซั่วะ   

ซาย   ญั่ว    หญอง  เบื่อ

ขาง   จุ๊   เนี่ยน   

หลาม   เอาะ
13 26

   รวม 25 25 50 100 %

ค�ำศัพท์ทีไ่ม่อยูใ่นภาวะของการสูญศพัท์ หรอื อยู่ในระดับ [0] ส่วนใหญ่

เป็นค�ำศัพท์ในกลุ่ม “การประกอบอาหาร” ได้แก่ ก้อย ส้ม แจ่ว ต�ำ ต้ม 

นึง่ ป้ิง ป่น ย่าง ลวก ลาบ หมก ค�ำศพัท์เหล่านีเ้ป็นค�ำทีน่�ำไปใช้เรยีกชือ่

อาหารอีสานโดยท่ัวไป เช่น ก้อย ส้ม ต�ำ แจ่ว ป่น ลาบ หมก และ

อาหารที่มีวิธีการประกอบอาหารเหล่านี้ยังมีขายอยู่ท่ัวไปในภาคอีสาน 

เช่น ก้อยเนื้อ ส้มหมู ต�ำหมากหุ่ง (มะระกอ) แจ่ว ป่นปลา ลาบหมู  

หมกปลีกล้วย เป็นต้น ดังน้ัน ค�ำศัพท์เหล่านี้จึงไม่อยู่ในภาวะของ

การสูญศัพท์ นอกจากนี้ค�ำบางค�ำยังเป็นค�ำที่ใช้ร่วมกันกับภาษาไทย

กลาง เช่น ต้ม นึ่ง ย่าง ลวก ดังนั้น ค�ำศัพท์เหล่านี้จึงยังถูกใช้ในบริบท

ของอาหารไทยภาคกลางและอาหารอีสาน เช่นเดียวกันกับค�ำศัพท์ใน

กลุ่ม “การเตรียมอาหาร” ได้แก่ ดอง ตาก ซึ่งท้ัง 2 ค�ำนี้เป็นค�ำศัพท์
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ที่ใช้เหมือนกับภาษาไทยกลาง และปัจจุบันอาหารประเภท หน่อไม้ดอง  

เนื้อตากแห้ง หรือเนื้อแดดเดียว ปลาตากแห้ง ฯลฯ ก็ยังคงมีขายท่ัวไป 

ท�ำให้กลุ่มตวัอย่างยงัคงคุน้เคยกบัการใช้ค�ำศพัท์เหล่านีใ้นชวีติประจ�ำวัน

ค�ำศัพท์ที่อยู่ในภาวะของการสูญศัพท์ในระดับ [1] “น้อยท่ีสุด”  

จ�ำนวน 6 ค�ำ คดิเป็นร้อยละ 12 ของค�ำศพัท์ทัง้หมด ได้แก่ หม่า บ่ม/จ่ี 

ซุบ เผา อ่อม ค�ำกลุ่มนี้เป็นค�ำที่บอกถึงวัฒนธรรมท้องถิ่นอีสาน ค�ำว่า 

“หม่า” และ “บัง้” เป็น “การเตรยีมอาหาร” คนอสีานรบัประทานข้าวเหนยีว

ซึ่งต้อง “หม่าข้าว” หรือแช่ข้าวเปลือกในน�้ำเป็นเวลา 1-3 ชั่วโมง ขึ้นอยู่

กับพันธุ์ข้าวแต่ละชนิด ก่อนที่จะน�ำไป “น่ึง” ส่วนค�ำว่า “บ่ม” อาจจะ

ใช้กับ ข้าว หรือ ใช้กับผลไม้ ก็ได้ คือ การเก็บด้วยการอบในภาชนะปิด

เพื่อให้สุก ส่วนค�ำว่า “จี่ ซุบ เผา อ่อม” เป็นค�ำศัพท์ที่ยังใช้กับอาหาร

อีสานที่พบเห็นได้ทั่วไป เช่น ข้าวจี่ ซุบหน่อไม้ ปลาเผา อ่อมไก่ เป็นต้น 

ดังนั้น ค�ำเหล่าน้ีถูกน�ำมาใช้ในชีวิตประจ�ำวันเพราะน�ำมาเรียกเป็นชื่อ

อาหารที่มีขายทั่วไป 

ค�ำศัพท์ที่อยู่ในภาวะของการสูญศัพท์ในระดับ [2] “น้อย” จ�ำนวน  

9 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 18 ของค�ำศัพท์ทั้งหมด ได้แก่ ซาว บีบ คั้น คัว  

ฟัก/บอง ขัว่  ค�ำศพัท์ในกลุม่ “การเตรยีมอาหาร”  มีจ�ำนวน 5 ค�ำ ได้แก่ 

ซาว บบี คัน้ ควั ฟัก ค�ำเหล่านีก้ลุ่มตวัอย่างยงัคงมกีารใช้ในชีวติประจ�ำวัน

เนือ่งจากเป็นการเตรยีมอาหารทีค่นอสีานนยิมรบัประทาน เช่น ขนมจนี

เส้นซาว หมายถึง ขนมจีนเส้นสด โดยการ “บีบ” สดๆ ส่วนค�ำว่า คั้น 

ยังคงใช้กับการท�ำ ส้มผกั ด้วยการ “คัน้” หรือค�ำว่า “ฟัก” ใช้กบัการท�ำลาบ 

ซึง่เป็นอาหารทีม่ชีือ่เสยีงของคนอีสาน ส่วนค�ำทีอ่ยูใ่นกลุม่ “การประกอบ

อาหาร” ได้แก่ บอง ขั่ว ยังเป็นค�ำที่เรียกชื่ออาหารประเภท แจ่วบอง   

ขั่วเนื้อ ดังนั้น จึงไม่อยู่ในภาวะของการสูญศัพท์ในระดับท่ีน่าเป็นห่วง

มากนัก
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ค�ำศัพท์ที่อยู่ในภาวะของการสูญศัพท์ในระดับ [3] “ปานกลาง”  

จ�ำนวน 4 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 8 ของค�ำศัพท์ทั้งหมด ได้แก่ ซอย ซง  

หลก เอยีบ ซ่ึงค�ำทงัหมดอยูใ่นกลุ่ม “การเตรียมอาหาร” ค�ำเหล่าส่วนใหญ่

กลุ่มตัวอย่างไม่รู้ความหมายของค�ำเหล่านี้ ค�ำว่า ซอย เป็นการเตรียม

ผัก หรือ เนื้อสัตว์ โดยการ “หั่น” ก่อนที่จะน�ำมาประกอบอาหาร ค�ำว่า 

“ซง” หมายถึง การ “คน” หรือ “ผสม”  ให้เข้ากัน ส่วนค�ำว่า “หลก” 

หมายถึง “ถอน” เช่น หลกขนไก่ คือ การถอนขนไก่ ก่อนที่จะน�ำมาท�ำ

อาหาร ค�ำว่า “เอียบ” หรือ เอือบ ก็ว่า หมายถึง การ “หมัก” ปลาหรือ

เน้ือกับเครื่องเทศหรือเกลือ ก่อนที่จะน�ำมาประกอบอาหาร ค�ำเหล่านี้

อยูใ่นภาวะของการสญูศัพท์ระดบั ปานกลาง เพราะกลุม่ตวัอย่างทีไ่ม่ได้

ใช้ค�ำศพัท์ค�ำนีใ้นชวิีตประจ�ำวัน เพราะพวกเขาไม่ทราบความหมายของ

ค�ำและบางคนทราบความหมายแต่นิยมใช้ค�ำในภาษาไทยกลางซึ่งมี

ความหมายเหมือนกันแทนค�ำภาษาอีสาน อาทิ คน ผสม ถอน หมัก  

ซึ่งสามารถสื่อสารกันเข้ากันได้

ค�ำศัพท์ที่อยู่ในภาวะของการสูญศัพท์ในระดับ [4] “มาก” จ�ำนวน  

4 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 8 ของค�ำศัพท์ทั้งหมด ได้แก่ ซิด หญ�่ำ/พ้า อุ๊    

โดยมีค�ำว่า ซิด หญ�่ำ อยู่ในกลุ่ม “การเตรียมอาหาร” และค�ำว่า พ้า อุ๊  

เป็นค�ำในกลุ่มการประกอบอาหาร ค�ำกลุ่มนี้กลุ่มตัวอย่างไม่มีความรู้

เกี่ยวกับอาหารที่ต้องผ่านกรรมวิธีการเตรียมอาหาร เช่น “ซิด” ใช้กับ 

ข้าวเหนียว ค�ำว่า “หญ�่ำ” ใช้กับการ คลุก ให้เข้ากันเช่น หญ�ำ่ข้าวเม่า  

เป็นต้น ค�ำว่า พ้า เป็นการท�ำอาหารประเภทเดยีวกบั ลาบ แต่ไม่ได้สับเนือ้

ละเอยีด เช่น พ้าเนือ้ ซึง่อาหารประเภทพ้า ไม่ได้รบัความนยิมเพราะคน

ส่วนใหญ่จะนิยมรับประทานอาหารประเภท ลาบ หรือ ก้อย มากกว่า  

อุ๊ เป็นการท�ำอาหารด้วยการต้มไฟอ่อนน�้ำน้อย เช่น อุ๊หน่อไม้ และ      



รัต
นา

 จ
ันท

ร์เ
ทา

ว์ 

28

การสูญศัพท์ของค�ำเรียกอาหารอีสาน

ก็ไม่เป็นท่ีนิยมมากนักในปัจจุบัน ดังน้ัน ค�ำศัพท์เหล่าน้ีส่วนใหญ่กลุ่ม

ตัวอย่างไม่ทราบความหมาย และเป็นอาหารท่ีไม่ได้รับความนิยม

มากนัก หรือไม่ได้มีขายทั่วไปในร้านอาหารหรือจ�ำพวกอาหารส�ำเร็จรูป  

ดงันัน้จงึอาจจะเป็นสาเหตขุองการไม่ใช้ค�ำศัพท์เหล่านีใ้นชวีติประจ�ำวนั

ค�ำศัพท์ที่อยู่ในภาวะของการสูญศัพท์ในระดับ [5] “มาก” จ�ำนวน  

13 ค�ำ คดิเป็นร้อยละ 26 ของค�ำศพัท์ท้ังหมด ได้แก่ ดง เคีย่น จกั ซัว่ะ  

ซาย ญั่ว หญอง เบื่อ/ขาง จุ๊ เนี่ยน หลาม เอาะ ค�ำเหล่านี้อยู่ในกลุ่ม 

“การเตรียมอาหาร” จ�ำนวน 8 ค�ำ และ “การประกอบอาหาร” จ�ำนวน 

5 ค�ำ” กล่าวได้ว่า ค�ำศพัท์เหล่านีอ้ยูใ่นภาวะเสีย่งของการสญูศพัท์เพราะ

ไม่ได้มกีารใช้ในชวีติประจ�ำวนั  นอกจากนีย้งัมคี�ำศัพท์ทีเ่กดิการสญูศพัท์

อย่างสมบูรณ์ในการวิจัยนี้ คือ ไม่มีกลุ่มเป้าหมายรู้ความหมายของ

ค�ำศัพท์ค�ำนี้และไม่เคยใช้ค�ำนี้เลย คือ ค�ำว่า “ดง” และค�ำว่า “ซาย”   

ค�ำว่า “ดง” เป็นกระบวนการหุงข้าวแบบเช็ดน�้ำ ในอดีตคนอีสาน

หุงข้าวด้วยเตาถ่านใส่น�้ำพอประมาณ เมื่อเห็นว่าข้าวสวยใกล้จะสุกแล้ว

ก็จะรินน�้ำออก กระบวนการต่อไปเรียกว่า“การดงข้าว” คือ การต้ังไฟ

อ่อน ๆ  ต่อไปอกีสกัครู ่บางครอบครวันยิมน�ำถ่านมาวางบนฝาหม้อ เพ่ือ

ให้ข้าวด้านบนสุกเสมอกับด้านล่าง  ดังนั้น ภายหลังการมีเครื่องอ�ำนวย

ความสะดวกอย่างหม้อหุงข้าวท่ีรวดเร็วขึ้น กรรมวิธีหุงข้าวแบบเช็ดน�้ำ

และข้ันตอน “การดงข้าว” กส็ญูหายไปพร้อมกบัค�ำศพัท์ค�ำว่า “ดง” ทีม่ี

ความหมายเป็นค�ำ “กริยา” ในภาษาอีสาน  

ในท�ำนองเดียวกันกับค�ำศัพท์ในกลุ่ม “การเตรียมอาหาร” ได้แก่ 

เคีย่น  จัก  เป็นการเตรยีมหน่อไม้หรอืมะละกอ ก่อนท่ีจะน�ำไปท�ำอาหาร

ปัจจุบันคนอีสานทั่วไปนิยมใช้ค�ำภาษาไทยว่า “ขูด” แทนค�ำนี้ ค�ำว่า    

ซั่วะ ซาย ใช้กับการนึ่งข้าวเหนียว ค�ำว่า ญั่ว หมายถึง คลุกหรือคนให้
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เข้ากัน ค�ำว่า หญอง หมายถึงขยี้หรือขย�้ำ ค�ำว่า เบื่อ เป็นกระบวนการ

ท�ำข้าวเบ่ือเพื่อน�ำมาปรุงอาหารประเภท อ่อม อุ๊ ส่วนค�ำศัพท์ในกลุ่ม 

“การประกอบอาหาร” ค�ำว่า ขาง หมายถึง ย่าง ผึ่ง รน ด้วยไฟไม่ร้อน

มากนัก ค�ำว่า จุ๊ เป็นการท�ำอาหารโดยซอยเนื้อพอค�ำใส่น�้ำซุบหรือ

น�ำ้ปลาร้าพอให้มนี�ำ้คลุกคลกิ เป็นอาหารประเภทหนึง่ ค�ำว่า เน่ียน/เงีย่น 

เป็นการประกอบอาหารประเภทผักเช่น เนี่ยนมะเขือ เป็นต้น ค�ำว่า 

หลาม เอาะ เป็นกรรมวิธีการประกอบอาหาร ซึ่งกลุ่มตัวอย่างไม่รู ้

ความหมายของค�ำ จึงท�ำให้ไม่ทราบว่า หลาม ในค�ำว่า ข้าวหลาม นั้น

คือกระบวนการท�ำอาหารอีสานประเภทหนึ่งอาจจะท�ำ หลามปลา ก็ได ้

ด้วยกรรมวิธีเดียวกัน เช่นเดียวกับค�ำว่า เอาะ ที่นิยมน�ำเส้นแห้งมาต้ม

กับน�้ำพอประมาณไม่มากเหมือนอ่อมและใส่เน้ือหรือน�้ำคั้นจากการต�ำ

ปูนาลงไป เรียกว่า เอาะปู เป็นต้น

สรุปผล และ อภิปรายผล
การศกึษาเร่ืองการสญูศัพท์ของค�ำเรียกอาหารอสีานในงานวจิยันีไ้ด้

แบ่งค�ำเกี่ยวกับอาหารอีสานเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ การเตรียมอาหาร และ 

การประกอบอาหาร เพราะต้องการจะเห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่าง

การสูญศัพท์ของค�ำศัพท์วัฒนธรรมอาหารอีสานใน 2 กลุ่มนี้ว่าเหมือน

หรอืต่างกนัอย่างไร ดงัทีไ่ด้มสีมมตฐิานการวจิยัว่า ค�ำศัพท์ในหมวดของ

การเตรยีมอาหารน่าจะอยูใ่นภาวะสูญศพัท์มากกว่าค�ำศพัท์กลุ่มประกอบ

อาหาร เนื่องจากค�ำในกลุ่มของการเตรียมอาหารนั้นเป็นกรรมวิธีที่

ซบัซ้อนและกลุม่ตวัอย่างซ่ึงเป็นวัยรุ่นอาศัยอยูใ่นเมอืงของแก่นส่วนใหญ่

ไม่ได้เรยีนรูก้ารท�ำอาหารจากการสอนของแม่เหมอืนในอดีต ตรงกนัข้าม

กบัค�ำศพัท์ในกลุ่ม การประกอบอาหาร ค�ำเหล่านีม้กัจะเป็นส่วนประกอบ
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ของ ช่ือเรียกอาหาร อีสาน ดังนั้น จึงมีการใช้อย่างกว้างขวางมากกว่า

ค�ำในกลุ่มการเตรียมอาหาร อย่างไรก็ตาม ค�ำเรียกชื่ออาหารบางค�ำ 

ก็อยู่ในระดับการสูญศัพท์ในระดับ [5] คือ ระดับ “มากที่สุด” เนื่องจาก 

อาหารประเภทนีไ้ม่ได้มีการขายโดยทัว่ไปหรือไม่เป็นท่ีแพร่หลายมากนัก 

ดังนั้น กลุ่มตัวอย่างจึงไม่รู้จักอาหารดังกล่าว  

จากสมมติฐานการวิจัยที่ว่าค�ำศัพท์ใน 2 กลุ่มนี้น่าจะมีปริมาณการ

สูญศัพท์แตกต่างกัน ซึ่งผลการวิจัย สรุปว่า ค�ำศัพท์ในกลุ่มการเตรียม

อาหารจ�ำนวนทั้งหมด 25 ค�ำ อยู่ในภาวะของการสูญศัพท์จ�ำนวน 23 ค�ำ  

คิดเป็นร้อยละ 92 ส่วนค�ำศัพท์ในกลุ่มประกอบอาหารอยู่ในภาวะของ

การสญูศพัท์ จ�ำนวน 13 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 52 ของค�ำศัพท์ท้ังหมด ดังนัน้ 

ผลการวจัิยนีจึ้ง “สอดคล้องกบัสมมตฐิานการวจิยั” ข้างต้น ค�ำศพัท์กลุม่

ทีน่่าเป็นห่วงว่าอาจจะสญูหายในอนาคตอันใกล้นี ้เนือ่งจากกลุม่ตัวอย่าง

ไม่รูค้วามหมาย หรือหากรู้ความหมายกไ็ม่นยิมพูดหรอืใช้ค�ำศพัท์เหล่านี้

เพราะใช้ค�ำภาษาไทยกลางแทนได้ คอื ค�ำศพัท์ทีอ่ยูใ่นภาวะของการสญูศัพท์

ระดับ [5] “มากที่สุด” นี้ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นค�ำที่กลุ่มตัวอย่างไม่ทราบ

ความหมายและค�ำศพัท์เหล่านีไ้ม่นยิมน�ำมาเรียกชือ่อาหาร อกีทัง้อาหาร

ประเภทที่ได้จากการประกอบอาหารด้วยวิธีเหล่านี้ยังไม่เป็นที่นิยมของ

คนอีสานโดยท่ัวไป หรือหากจะท�ำรับประทานต้องรับประทานหลังจาก

ท�ำเสรจ็ใหม่ ๆ  จงึจะอร่อย ดงันัน้ อาหารบางอย่างถงึไม่ได้น�ำมาท�ำขาย

ในร้านอาหารส�ำเรจ็รูปทัว่ไป กอปรกบัวิถกีารท�ำอาหารรบัประทานทีบ้่าน

ของคนอีสานเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมที่เคยรับประทานอาหารร่วมกัน 

ดังน้ัน แม่หรือผู้หญิงที่เคยมีบทบาทในการท�ำอาหารให้กับสมาชิกใน

ครอบครัว ปัจจุบันจึงนิยมหาซ้ืออาหารส�ำเร็จรูปหรืออาหารถุงมา

รับประทาน ซึ่งราคาถูกและรวดเร็วกว่าการประกอบอาหารเอง  
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ผลการวจิยันีย้งัแสดงความสอดคล้องกบัแนวคดิของ ครสิตลั (2000) 

และสุวิไล เปรมศริริตัน์ (2549) ทีเ่ปรยีบเทยีบว่าการสูญศัพท์ค�ำใดค�ำหนึง่

ก็คอืการสญูเสยีภมูปัิญญา อัตลกัษณ์ทางวฒันธรรมของชมุชนนัน้ ๆ  ด้วย 

สาเหตปุระการหน่ึงของการสญูศัพท์เนือ่งจากเดก็ไม่ได้เรยีนรูว้ฒันธรรม

อีสานและไม่นิยมใช้ภาษาอีสานในปัจจุบันแต่นิยมใช้ค�ำศัพท์ภาษาไทย

กลางแทนค�ำศัพท์ภาษาอีสานหรือใช้ค�ำภาษาไทยกลางปนในการใช้

ภาษาอสีานปัจจบุนันัน้อาจจะเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที ่ศริริตัน์ ชพูนัธ์

และกัลยา ติงศภัทิย์ (2549: 345) เรียกว่า “ภาษาลูกผสมศัพท์” (Lexical 

hybrid language) คือ การใช้ค�ำศัพท์จากภาษาถิ่นอื่นปะปนกับภาษา

แม่ของตนเองเกิดเป็นลักษณะ “ภาษาถิ่นลูกผสม” (Hybrid dialects) 

ซึ่งในอนาคตเมื่อมีการใช้ค�ำศัพท์ภาษาไทยกลางและภาษาอ่ืนเพ่ิม    

มากข้ึนย่อมส่งผลถึงการใช้ค�ำศัพท์ภาษาอีสานลดลง ดังท่ี Trier (1934, 

อ้างใน Gordon, 1982: 67) ที่กล่าวถึงการสูญเสียค�ำศัพท์ในหมวดหมู่

ความหมายใดย่อมกระทบต่อค�ำศพัท์ในกลุม่เดียวกันไม่ว่าจะเป็นการลด

หรอืเพิม่ความหมายหรอืการน�ำค�ำศพัท์อืน่เข้ามาใช้แทน ดังนัน้ หากเด็ก

อสีานวันนีไ้ม่พดูภาษาแม่ของตนหรอืเกดิภาวะของการสลับภาษาระหว่าง

ภาษาอีสานและภาษาไทยกลางในสถานการณ์การพูดในชีวิตประจ�ำวัน

เพิ่มมากข้ึน ถึงตอนนั้นภาษาอีสานก็คงจะหายใจรวยรินเสมือนคนป่วย

ที่รอรับการรักษา ฟื้นฟู (รัตนา จันทร์เทา, 2550) อย่างไรก็ตาม ปัจจุบัน

เทศบาลนครขอนแก่นได้จดัท�ำหลกัสตูรภาษาอสีานโดยใช้อกัษรไทยน้อย

น�ำมาใช้ในการเรียนการสอนภาษาอีสาน (สราภรณ์ สุวรรณแสง และ 

รตันา จันทร์เทาว์, 2559) อาจจะเป็นแนวทางหนึง่ทีใ่ห้เดก็อสีานได้เรยีนรู้

ค�ำศัพท์วัฒนธรรมเกี่ยวกับอาหารอีสานให้กับเด็กอีสานในปัจจุบัน



รัต
นา

 จ
ันท

ร์เ
ทา

ว์ 

32

การสูญศัพท์ของค�ำเรียกอาหารอีสาน

กิตติกรรมประกาศ
บทความนีเ้ป็นส่วนหน่ึงของงานวจิยัเรือ่ง “ค�ำศพัท์วฒันธรรมอาหาร

อีสาน” ได้รับทุนสนับสนุนจากคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยขอนแก่น 

เอกสารอ้างอิง
มหาวิทยาลัยขอนแก่น. 2532. พจนานุกรมอีสาน - กลาง. โครงการ

	 ความร่วมมือมหาวิทยาลัยขอนแก่น - สหวิทยาลัยอีสาน.  

ขอนแก่น : ศิริภัณฑ์ออฟเซ็ท.

พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล. 2555. รายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์โครงการ 

การแปรและการเปลี่ยนแปลงทางศัพท์และเสียงในภาษาไทถิ่น

ที่พูดในจังหวัดน่าน. กรุงเทพฯ : ส�ำนักงานคณะกรรมการ

อุดมศึกษา และส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย.

รตันา จนัทร์เทาว์. 2554. การสมัผสัภาษา : ภาษาไทยและภาษาลาวของ

คนลาว. สังคมลุ่มนํ้าโขง. 7(3),121-134.

รัตนา จันทร์เทาว์. 2550. ลมหายใจ ภาษาไทยถิ่นอีสาน. มนุษยศาสตร์

สังคมศาสตร์. 24(3), 13-24.

รงัสติา สวุรรณมสุกิ.  2547.  การแปรของค�ำศพัท์ภาษาไทยถิน่ใต้อ�ำเภอ

เกาะสมุย จังหวัดสุราษฎร ์ธานีในผู ้พูดสามระดับอายุ .  

วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตร มหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยทักษิณ.

วชิรา บุญเกื้อ. 2553. การศึกษาการเปล่ียนแปลงส�ำนวนภาษาไทยถ่ิน

อีสาน. บัณฑิตวิทยาลัย สาขาภาษาศาสตร ์การศึกษา  

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ.



33

ปีท
ี่ 12

 ฉ
บับ

ที่ 
2 

กร
กฎ

าค
ม 

-ธ
ันว

าค
ม 

25
59

วารสารวิชาการ

สายัณ สวมทอง. 2544. ค�ำศัพท์ภาษาไทยถิ่นของคนสามระดับอายุใน 

ต�ำบลควนธานี อ�ำเภอกันตัง จังหวัดตรัง. วิทยานิพนธ์ศิลป

ศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยทักษิณ.

สราภรณ์ สุวรรณแสง และ รตันา จนัทร์เทาว์. การสบืทอดภาษาอสีาน. 

	 บณัฑิตศกึษา มนษุยศาสตร์สงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัขอนแก่น. 

	 5(2), 81-82.

สวุไิล เปรมศรรีตัน์. 2549. สถานการณ์ภาษาในสังคมไทยกบัความหลาก

หลายทางชาติพันธุ์. ภาษาและวัฒนธรรม. 25(2), 5-17.  

ส�ำนักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ. 2537. พจนานุกรมภาษา

ถิ่น ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ. กรุงเทพฯ : อรุณการพิมพ์.

ศิรินยา จิตบรรจง. 2545. การวิเคราะห์การแปรการใช้ค�ำศัพท์ของคน

สามระดับอายุในภาษาแสก อ�ำเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม.  

ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย

มหาวิทยาลัยศิลปากร.  

ศิริรัตน์ ชูพันธ์ และ กัลยา ติงศภัทิย์.  2549. การแปรของค�ำศัพท์ภาษา

ถ่ินเกาะสมุยตามถิ่นที่อยู่และอายุของผู้พูด. สงขลานครินทร์

ฉบับมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์. 12(3), 330-346.

อัญชลี บูรณะสิงห์. 2531. วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงการใช้ค�ำของคน

สามระดับอายุ ในภาษาไทยโซ่ง. วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหา

บัณฑิต มหาวิทยาลัยมหิดล.

อสิรย์ี สว่างด ีและ ทศันาลยั บรูพาชพี. 2558. การวเิคราะห์การเปลีย่นแปลง

ค�ำศัพท์การประกอบอาหารไทยถิ่นเหนือของคนสามช่วงอายุ. 

มนุษยศาสตร์. 22(1), 99-117.



รัต
นา

 จ
ันท

ร์เ
ทา

ว์ 

34

การสูญศัพท์ของค�ำเรียกอาหารอีสาน

Crawford, Jame. 1998.  Endangered Native American Languages: 

What Is to Be Done, and why?. (Online). Availabel : http://

ourworld.compuserv.com/homepages/JWCRAWFORD/

home/htm. [12 February 2015]

Crystal, David.  2000. Language Death.  Cambridge : Cambridge 

Press.

Gordon, W. Terrence. 1982.  A Historical of Semantics.  Amsterdam: 

John Benjamins publishing.

Krauss, Michael. 1992. The World Language in Crisis. Language,  

68: 4 - 10.

González-Cruz, María Isabel. 2014. Approaching lexical loss in 

Canarian Spanish undergraduates: A preliminary 

assessment. Revista de Lingüística y Lenguas Aplicadas. 

9: 33-44. (Online). Availabel : file:///C:/Users/Admin/

Desktop/languag%20loss.pdf. [13 September 2016]

Rattana Jantao. 2002. Code-mixing between the Central Thai 

dialect and the Northeastern Thai dialect of the students 

in Khon Kaen province. M.A. (Linguistics), Mahidol 

University, Thailand. 

	


